
末世風情畫
從帖撒羅尼迦前、後書描繪保羅的末世觀

June 22, 2014

大綱
壹．問候（一1,2）
貳．保羅與帖撒羅尼迦信徒（一3∼12）
一．保羅的感謝（一3∼5）
二．神公義的審判（一6∼10）
三．保羅為聖徒禱告（一11,12）

叁．有關主的日子的事情（二1∼12）
一．呼籲他們站立得穩（二1,2）
二．那大罪人（二3∼12）

肆．感恩和禱告（二13∼17）
一．保羅為聖徒不用受審判感謝神（二13,14）
二．保羅祈求神安慰並堅固聖徒（二15∼17）

伍．實際的勸勉（三1∼15）
一．彼此代求（三1∼5）
二．警戒不服從的人（三6∼15）

陸．祝福和問安（三16∼18）

http://www.livingstone.com.hk/upload/bible/download_resourceb/064_2thess.pdf



2:1-2呼籲他們站立得穩（二1, 2）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

不要驚惶~

弟兄們

我們主耶穌基督來臨

我們被招聚到他那裏

我們請求你們*

要是有人說

藉着靈

藉着言語

藉着冒我們名義寫
的信而說的

不要輕易動搖x

關於…的事

和

也

還是

你們的意念

無論是

「主的日子已經到了�」

* 本節原文以「我們求你們」（新譯）一語開始

?

http://biblehub.com/interlinear/2_thessalonians/2-2.htm

似乎出於我們的



2:1-2呼籲他們站立得穩（二1, 2）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

不要驚惶~

弟兄們

我們主耶穌基督來臨

我們被招聚到他那裏

我們請求你們*

要是有人說

藉着靈

藉着言語

藉着寫的
信…而說的

不要輕易動搖x

關於…的事

和

也

還是

你們的意念

無論是

「主的日子已經到了�」

* 本節原文以「我們求你們」（新譯）一語開始

「動心」（新譯、當聖同）的原文 “µὴ ταχέως
σαλευθῆναι ὑµᾶς ἀπὸ τοῦ νοὸς”可直譯為「（你們）被
動搖（以致）離開〔即失去〕理智」（參思高）。

「動心」為判斷上的困擾，「驚慌」為情緒
上的困擾 -原文的現在時態所提示的意思，
就是在一次的「動搖（以致失去冷靜的頭
腦）」之後接踵而來的一種思想混亂、情緒
不安的持續狀況。

**「冒我名的」較貼近原文的譯法是「似乎出於我們的」（思高）；這片語
在原文是放在句末的，因此理論上可能不是僅形容「書信」一詞，而是同時
形容前面的三個名詞（「靈……言語……書信」）( 參現中及當聖 )

冒我們名義**

我們被招聚到他那裏 (v1)
� 「招聚」ἐπισυναγωγή (episunagógé) 原文是個複合名詞：

� 本節的複合名詞在新約只出現另一次，指信徒平常的「聚會」（來十
25），此種「集會」（思高）被看為主再來時那個大集會的先聲。

� 在七十士譯本裏只出現一次，指以色列民被擄至巴比倫的時期過後，蒙神再次
把他們聚集並向他們施憐憫（馬加比貳書二7）。

� 這用法反映了猶太人的盼望，就是散處異邦的被擄者得以被神招聚重歸故土
（例如：賽十一11-16，廿七13，四十八20，五十二11-12；亞二6；馬加比貳
書一27，二18；傳道經卅六11）。

� 同字根的複合動詞 ἐπισυνάγω (episunagó) ：

� From 1909 /epí, "on, fitting" and 4863 /synágō, "gather together" –
properly, bring together (gather).

� 在新約出現八次，一次指禿鷹會「聚集」在有屍體的地方（路十七37，思
高），兩次指群眾「聚集」於耶穌所在之處（可一33；路十二1），三次
指耶穌極想「招聚」耶路撒冷的兒女（新譯：太廿三37a；路十三34〔動
詞在本節原文只用了一次〕），好像母雞「招聚」幼雛到翅膀底下（太廿
三37b，新譯），餘下兩次指人子降臨時要差派天使把祂的選民都「招
聚」來（太廿四31；可十三27）。

� 保羅的意思不是說信徒會主動的「到他〔主耶穌〕那裏聚集」（新譯
同），而是說「他要聚集我們」（現中）「到他那裏」。



2:3-4那大罪人（二3∼12）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

自稱為神*

不要讓任何人

那日子以前

必有背叛的事

那不法者

就是那滅亡之子

必會出現x

與神敵對

抬舉自己

高過一切稱為神明的
和受人敬拜的

他要坐x在神的聖殿裏

他

所以

因為

欺騙�你們

用甚麼手段

* 原文分詞的現在時態也不表示不法者只是「試圖」宣告自己是神，
而是表示他繼續不斷地用與神為敵的行動來作出是項宣告。

2:5-6那大罪人（二3∼12）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

你們是知道的

我 告訴過xxx你們這些事

你們不記得嗎

現在

使他…出現x的那阻力

還與你們在一起的時候

是甚麼

必須到了時候才可以

阻力是翻譯
原文的 κατέχω

v7 攔阻者



2:7-8那大罪人（二3∼12）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

以自己來臨的顯現

那

只是

現在那位攔阻者還在
直到那攔阻者被除去

那不法者必會出現

然後

要

已經運行隱秘力量

不法的

主耶穌 除掉他

把他摧毀

用自己口中的氣

攔阻是翻譯
原文的 κατέχω

v6 阻力

2:9-10那大罪人（二3∼12）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

好讓自己得救x

那不法者來臨

是靠着

行各樣的異能

虛假的神蹟奇事

在那些 行各樣不義的詭計

因為
他們

又

人身上

走向滅亡的

不願意愛慕真理

撒但的能力

和



2:11-12那大罪人（二3∼12）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

因此

神 送進他們裏面

使

不相信真理
倒喜愛不義的

把力量

導致人犯錯的

都被定罪x所有人

相信x虛謊他們

好讓

2:13-14保羅為聖徒不用受審判感謝神（二13,14）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

使你們得着我們主耶穌基督的榮耀

主所愛�的弟兄們

我們

他揀選了你們

聖靈使人成聖的工作

你們對真理的信心

使你們可以得救

為此 藉着我們所傳的福音

為你們感謝~神

應當常常

因為

藉着

和

成為初熟的果子

他 呼召你們



2:15保羅祈求神安慰並堅固聖徒（二15∼17）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

無論是藉着我們的言語
還是藉着我們寫的信而學到的

這樣看來

弟兄們 你們要站立~!得穩

你們學到的教訓

都要持守~!

2:16-17保羅祈求神安慰並堅固聖徒（二15∼17）

帖撒羅尼迦後書 ( 新漢語譯本 )

堅固x你們

願

我們的主耶穌基督自己
以及我們的父神

愛我們

憑着恩典

把永遠的安慰
和美好的盼望

賜予我們

安慰x你們的心

並且

的那位

在一切善行善言上

就是



Explicit Parallel to the Language

G. Gunn, 2 Thessalonians 2:13, A Rapture Passage?, Shasta Bible College, Redding, CA p. 12

Chiastic Structure

A Warning (vv. 1-3a)

B The apostasy (v. 3b)

C The revelation of the man of lawlessness (vv. 3c-5)

D The restrainer (vv. 5-7)

C′ The revelation and annihilation of the lawless one (vv. 8-9)

B′ The leading astray of unbelievers (vv. 10-12)

A′ Thanksgiving and exhortation (vv. 13-15)

Charles E. Powell, The Identity of the ‘Restrainer’ in 2 Thessalonians 2:6-7, Bibliotheca Sacra (Dallas: Dallas Theological 

Seminary, 1997) 154:615, pp. 322-28.



在聖約之下守律法
Convenantal Nomism

� 人順服律法不是為了進入神的聖約，那是神的
恩典，無法賺取

� 順服律法是為了保持在聖約内有份的地位

� 猶太教強調的是神的恩典和饒恕，從來不是律
法主義的宗教

E. P. Sanders, Paul and Palestinian Judaism: A Comparison of Patterns of Religion, Fortress Press, 1977

以神為樂

詩 17:15 和合本

� 至於我、我必在義中見你的面．

� 我醒了 ( קִיץ  quts) 的時候、得見你的形像、
〔見或作看〕就心滿意足了。

Chaim Bentorah, Hebrew Word Study: A Hebrew Teacher's Search for the Heart of God, WestBow Press, 2012

介系詞 ב  + 動詞，Hif‘il不定詞附屬形

字根型 [就從睡眠突然中斷的意思來看]; 動詞

1) 醒起, 睡醒 ; 1a) (Hiphil) : 1a1) 從睡眠中醒來 ; 

1a2) 從死亡的睡眠中醒來 ; 1a3) 從酒醉中清醒 ; 

1a4) 指抽象事物
http://bible.fhl.net/new/s.php?N=1&k=06974&m=

不定詞附屬形
Infinitive 

construct state



� 至於我、我必在義中見你的面．我醒了的時候、得見
你的形像、〔見或作看〕就心滿意足了。 (詩 17:15 

和合本)

� 至於我，我必在義中見你的面；我醒了的時候，得著
你的形像、就心滿意足了。 (詩 17:15 原文直譯)

http://interlinearbible.org/psalms/17-15.htm

http://bible.fhl.net/new/parsing.php?graph=1&mode=3&engs=Ps&chap=17&sec=15&sec1=&submit1=%E9%A1%AF%E7%A4%BA

以神為樂

詩 17:15 原文直譯

� 至於我、我必在義中見你的面．

� 我醒了 ( קִיץ  quts) 的時候、得著你的形像、就
心滿意足了。

Chaim Bentorah, Hebrew Word Study: A Hebrew Teacher's Search for the Heart of God, WestBow Press, 2012

介系詞 ב  + 動詞，Hif‘il不定詞附屬形

字根型 [就從睡眠突然中斷的意思來看]; 
動詞

1) 醒起, 睡醒 ; 1a) (Hiphil) : 1a1) 從睡
眠中醒來 ; 1a2) 從死亡的睡眠中醒來 ; 

1a3) 從酒醉中清醒 ; 1a4) 指抽象事物
http://bible.fhl.net/new/s.php?N=1&k=06974&m=



以神為樂

詩 17:15 原文直譯

� 至於我、我必在義中見
你的面．

� 我醒了的時候、得著你
的形像、就心滿意足
了。

呂振中譯本

� 至于我呢、我必在公義
中瞻養你的聖容﹔

� 我醒了時，就以你的形
像而心滿意足。

Young's Literal Translation

� I -- in righteousness, I see Thy 
face; 

� I am satisfied, in awaking, with 

Thy form!

KJV

� As for me, I will behold thy 

face in righteousness: 

� I shall be satisfied, when I 

awake, with thy likeness. 

http://1.bp.blogspot.com/-P4L1GLYADP8/UQHtPexNG8I/AAAAAAAAB6M/6GOcZ8fzXVE/s1600/Hebrew+Time+-+A+Typical+Hebrew+Day.jpg



Psalm 17:15 – Satisfied with … God

As for me, I shall behold your 

face in righteousness; … … when I awake, I shall be 

satisfied with your likeness. (ESV)
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United with God in His Salvation Plan

Tikkun Olam עולם תיקון ) or עולם תקון   ) 

� Hebrew phrase that means "repairing the 

world" (or "healing the world")



保羅神學新觀
山道期刊第二十五期（2010年7月）

� 恩約守法主義是第一世紀猶太人的共識。

� 肯定了「保羅神學新觀」將保羅置於其猶太
背景來給予詮釋的功夫。

� 從保羅與基督相遇之事件來思考他是否有“歸
正” / “改教”，進而探究其猶太性根源。

� 獨一神論與上帝之信實是保羅的宏大敘事
（ metanarrative），是認識其基督論的重
要進路。

http://www.hkbts.edu.hk/Common/Reader/News/ShowNews.jsp?Nid=16110&Pid=55&Version=0&Cid=612&Charset=big5_hkscs

保羅神學新觀
「迷失保羅：當代教會失落了的福音信息」座談會 2012 年 7 月 13 日

� 在公元一世紀已有君王認為自己是神，因此
保羅談福音時不是「吹水」，而是回應當時
的社會環境、政府、族群關係等，對種族問
題不敏感更難言宣教，因此保羅希望提出在
當時處境獨特的福音。

� 與保羅為敵的可能是外邦人：這些外邦人可
能更猶太化，更著重猶太傳統。而保羅強調
的卻是外邦人不用做猶太人仍可以跟從耶
穌，所有惹來不滿。

http://christiantimes.org.hk/Common/Reader/News/ShowNews.jsp?Nid=73504&Pid=5&Version=0&Cid=220&Charset=big5_hkscs
http://www.christianweekly.net/2012/ta2018061.htm



保羅神學新觀
湯姆‧賴特（Tom Wright）的｢保羅新觀｣（New Perspective on Paul）

1. 什麽是福音？福音並不是關於怎樣得救，將來怎樣進天堂，歷史
上，福音是宣告死而復活的耶穌基督，這位以色列的彌賽亞王現
在是世界的主。

2. 什麽是“神的義”？ δικαιοσύνη Θεοῦ (dikaiosynē Theou) 不是神
給人的某種身份或狀態，而是神自己的義，他的信實立約和守約
的特性和作為。而神給人的義是那“從神而來的義”是希伯來法庭
上被公正法官宣告有理的義，而不是法官把自己的品格給了所判
的人。可以講“歸算”：神使基督成為我們的智慧、公義、聖潔、
救贖，不過林前一30前後文主要談的是智慧，要歸算的話就該
一起歸算。我們在基督裏成為神的義（林後五21）那句話，在
前後文中是保羅論證勸人與神和好的職分的高潮，而不該理解成
憑空插入、與前後文無干的一句救恩論陳述句。那職分就是成為
神信實公義作為的代表。

http://ntwrightpage.com/Wright_New_Perspectives.htm

湯姆賴特，再思保羅神學爭議，校園，2000

保羅神學新觀
湯姆‧賴特（Tom Wright）的｢保羅新觀｣（New Perspective on Paul）

3. 關於神最後將要按行為審判的問題：有一些經文我們不能因為講
因信稱義就避而不談，神將來在最後審判的日子是要看人一生行
為表現的。有聖靈幫助我們，現在的努力決不是無關緊要。

4. 得救次序與信徒生命轉變的問題：預定、呼召、悔改、稱義、成
聖、得榮耀，哪項最重要？一個人從什麽時候起算是“成為”基督
徒呢？在保羅來看，得救和稱義不像我們所理解的單是個人的
事，更是非猶太人信徒在基督裏被神接納為子民。

5. 什麽是“稱義”？不是信而歸主本身，不是與神建立一個好關係，
而是在法庭意義上被宣告罪得赦免，以及被宣告為神與子民立約
的正式成員。後者很重要，對前者一點損害都沒有，你無須認為
兩者對立。

http://ntwrightpage.com/Wright_New_Perspectives.htm

湯姆賴特，再思保羅神學爭議，校園，2000



認識保羅思想其中的困難

� 彼得說，保羅的寫作不容易懂。
� 15 並且要以我主長久忍耐為得救的因由，就如我們所親愛
的兄弟保羅，照著所賜給他的智慧，寫了信給你們。 16 他
一切的信上，也都是講論這事。信中有些難明白的，那無學
問不堅固的人強解，如強解別的經書一樣，就自取沉淪。
（彼後 3: 15-16）

� 彼得從討論保羅個別的句子，擴大討論到保羅所有的
書信。保羅書信一般的特質：有些事難懂。然後彼
得提到那些沒有教導、無知、或不穩定的人：他們曲
解，強解保羅書信上難懂的事。結果是：沉淪。

� 這個問題。我們可以從正典聖經的角度來看整個保羅
解釋的歷史。

認識保羅思想其中的困難

� 還有一點很有趣的，是彼得說，這些人曲解保
羅的意思，好像他們曲解他們曲解別的經書（
就是Scripture，聖經）一樣。

� 這裡說到的困難，不只是因為無知，或個人不
穩定的因素，而是保羅書信本身的難度。

� 因此，彼得後書 3：16向教會挑戰：不要以為
已經完全理解保羅！



從教會歷史學習…


